Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   


kaligiyuNTE gadA-kIravANi


In the kRti ‘kaligiyuNTE gadA’ – rAga kIravANi, zrI tyAgarAja blames his own fate for all the misery.

P 
kaligiyuNTE gadA galgunu 

kAmita phala dAyaka

A 
kalini(y)iGgitam(e)rugaka ninn(A)DukoNTi



calamu cEyaka nA talanu cakkani vrAta 
(kaligi)

C
bhAgavat(A)grEsarulagu nArada 

prahlAda parazara rAmadAsulu 


bAguga zrI raghurAmuni padamula 


bhakti jEsina rIti tyAgarAjunik(i)puDu
(kaligi)

Gist 


O Lord who bestows the desired results! Had I been endowed with (good fortune), only then  it would happen (that I attain what I desire)!


Without understanding the indications (or intentions) of the kali age, I (unnecessarily) blamed You; please do not be obstinate towards me; had I been endowed with  favourable fate, only then it would happen that I attain what I desire!

   
Had this tyAgaraja now been endowed with the same kind of devotion, with which the most eminent of the devotees like sage nArada, prahlAda, sage parAzara, rAmadAsa and others, nicely worshipped the holy feet of zrI raghurAma, only then it would happen that I attain what I desire.

Word-by-word Meaning 

P
O Lord who bestows (dAyaka) the desired (kAmita) results (phala)! 

Had I been endowed with (kaligiuNTE gadA) (good fortune), only then  it would happen (galgunu) (that I attain what I desire)!

A
Without understanding (erugaka) the indications (or intentions) (iGgitamu) of the kali (kalini) (kaliniyiGgitamerugaka) age (yuga), I (unnecessarily) blamed (AdukoNTi) You (ninnu) (ninnADukoNTi);


please do not (cEyaka) be obstinate (calamu) towards me; 


O Lord who bestows the desired results! 
Had I been endowed with  favourable (cakkani) fate (talanu vrAta) (literally writing on the head), only then  it would happen that I attain what I desire!

C
Had this tyAgaraja now (ipuDu) (tyAgarAjunikipuDu) been endowed with the same kind of (rIti) devotion with which  


the most eminent (agrEsarulagu) of the devotees (bhAgavata) (bhAgavatAgrEsarulagu) like sage nArada, prahlAda, sage parAzara, rAmadAsa and others (rAmAdAsulu), 


nicely (bAguga) worshipped (bhakti jEsina) (literally did devotional service) the holy feet (padamula) of zrI raghurAma (raghurAmuni), 


only then it would happen that I attain what I desire.

Notes – 


A – kalini iGgitamu – The implication of this is a little difficult to understand. However, the evils innate to kali yuga are described in zrImad bhAgavataM – Book 12, Chapter 2. The means to escape the evils of kali yuga are detailed the Chapter 3 ibid. Please visit website for full text – 

http://www.srimadbhagavatam.org/downloads/bhagavatam-canto12.html#2

The following famous verses of bhajana sampradAya are also relevant – 

Lord said - 


nAhaM vasAmi vaikunThe na yOgi hRdayE ravau |


madbhakta: yatra gAyanti tatra tiSThami nArada ||


kalau kalmaSa cittAnAM pApadravyOpa jIvinAM |


vidhikriyA vihInAnAM gatir gOvinda kIrtanaM ||


“O nArada! Neither I live vaikunTha nor in the hearts of yOgi. I am indeed there where my bhaktas are singing (my praises).


In the kali yuga, for those who are of impure minds, those who are living on ill-gotten wealth and those who are bereft of proper conduct as stipulated in zAstra, singing the praise of Lord Govinda is the only saving grace.”

C - parAzara – Father of sage vyAsa


C – rAmadAsu – known as bhadhrAcala rAmadAsu - In order to know his complete story and songs, please visit the web site -   

http://www.engr.mun.ca/~adluri/telugu/classical/satakams/rit/dasarathi.html

Devanagari

{É. EòÊ™ôÊMÉ(ªÉÖ)h]äõ MÉnùÉ MÉ±MÉÖxÉÖ 

   EòÉÊ¨ÉiÉ ¡ò™ô nùÉªÉEò 

+. EòÊ™ôÊxÉ(ÊªÉ)ÊƒóiÉ(¨Éä)¯ûMÉEò ÊxÉ(zÉÉ)bÖ÷EòÉäÎh]õ 

    SÉ™ô¨ÉÖ SÉäªÉEò xÉÉ iÉ™ôxÉÖ SÉDòÊxÉ µÉÉiÉ (Eò)

SÉ. ¦ÉÉMÉ´É(iÉÉ)OÉäºÉ¯û™ôMÉÖ xÉÉ®únù 

   |ÉãþÉnù {É®úÉ¶É®ú ®úÉ¨É nùÉºÉÖ™Öô 

   ¤ÉÉMÉÖMÉ ¸ÉÒ®úPÉÖ®úÉ¨ÉÖÊxÉ {Énù¨ÉÖ™ô 

   ¦ÉÊHò VÉäÊºÉxÉ ®úÒÊiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ(ÊEò){ÉÖbÖ÷ (Eò) 


English with Special Characters

pa. kaligi(yu)¸¶® gad¡ galgunu 

   k¡mita phala d¡yaka 

a. kalini(yi)´gita(me)rugaka ni(nn¡)·uko¸¶i 

    calamu c®yaka n¡ talanu cakkani vr¡ta (ka)

ca. bh¡gava(t¡)gr®sarulagu n¡rada 

   prahl¡da par¡¿ara r¡ma d¡sulu 

   b¡guga ¿r¢raghur¡muni padamula 

   bhakti j®sina r¢ti ty¡gar¡juni(ki)pu·u (ka) 


Telugu

xms. NRPÖÁgji(¸R¶VV)âßíá[ gRiµy gRiÌæÁV©«sV 

   NS­sV»R½ xmnsÌÁ µy¸R¶VNRP 

@. NRPÖÁ¬s(LiVV)ÃæÓÁ»R½(®ªsV)LRiVgRiNRP ¬s(©yõ)²R¶VN]ßíÓá 

    ¿RÁÌÁª«sVV Â¿Á[¸R¶VNRP ©y »R½ÌÁ©«sV ¿RÁNRPä¬s úªy»R½ (NRP)

¿RÁ. Ë³ØgRiª«s(»y)úlgi[xqsLRiVÌÁgRiV ©yLRiµR¶ 

   úxms¥ý¦¦¦µR¶ xmsLSaRPLRi LSª«sV µyxqsVÌÁV 

   ËØgRiVgRi $LRixmnsVVLSª«sVV¬s xmsµR¶ª«sVVÌÁ 

   Ë³ÏÁNTPò ÛÇÁ[zqs©«s Lki¼½ »yùgRiLSÇÁÙ¬s(NTP)xmso²R¶V (NRP) 


Tamil

T. L­¡3(Ù)iúP L3Rô3 L3pÏ3à 

   LôªR T2X Rô3VL

A. L­²(«)e¡3R(ùU)ÚL3L ¨u(]ô)Ó3ùLôi¥

    N2XØ úNVL Sô RXà NdL² qWôR (L­¡3)

N. Tô4L3Y(Rô)d3úW^ÚXÏ SôWR3 

   lWyXôR3 TWô^W WôU Rô3^÷Û

   Tô3Ï3L3 cWÏ4WôØ² TR3ØX 

   T4d§ ú_³] Ã§ jVôL3Wô_÷²(¡)×Ó3 (L­¡3)

EiPô«ÚkRôXuú\ô ¡ûPdÏm? 

®Úm©V TVuLû[ V°lúTôú]!

L­«u Ce¡RU±Vô Õuû]d Ïû\ùNôuú]u; 

©¥YôRm ùNnVôúR; G]Õ RûX«p SpùXÝjÕ


EiPô«ÚkRôXuú\ô ¡ûPdÏm; 


®Úm©V TVuLû[ V°lúTôú]!

RûX£\kR TôLYRoL[ô¡V SôWRo, 

©WLXôRu, TWôNWo, CWôURôNo ØRXôú]ôo

SuÏ CWÏWôU²u §ÚY¥Lû[l 

Tj§ ùNnR Øû\ §VôLWôNàd¡l úTôrÕ


EiPô«ÚkRôXuú\ô ¡ûPdÏm; 


®Úm©V TVuLû[ V°lúTôú]!

EiPô«ÚkRôp þ StúTt±û]d Ï±dÏm

CWôURôNo þ Tj§WôNXj§p (Bk§Wô) CWôUû] Y¯ThPYo.  


Kannada

®Ú. OÚÆW(¾Úßß)zæoÞ VÚ¥Û VÚÄßX«Úß 

   OÛÉß}Ú ±ÚÄ ¥Û¾ÚßOÚ 

@. OÚÆ¬(¿ß)\ÝX}Ú(Èæß)ÁÚßVÚOÚ ¬(«Û­)sÚßOæà{o 

    ^ÚÄÈÚßß ^æÞ¾ÚßOÚ «Û }ÚÄ«Úß ^ÚOÚQ¬ ÈÛÃ}Ú (OÚ)

^Ú. ºÛVÚÈÚ(}Û)VæÃÞÑÚÁÚßÄVÚß «ÛÁÚ¥Ú 

   ®ÚÃÔÛÇ¥Ú ®ÚÁÛËÚÁÚ ÁÛÈÚß ¥ÛÑÚßÄß 

   ·ÛVÚßVÚ *ÁÚYÚßÁÛÈÚßß¬ ®Ú¥ÚÈÚßßÄ 

   ºÚP¡ eæÞÒ«Ú ÂÞ~ }ÛÀVÚÁÛdß¬(P)®Úâ´sÚß (OÚ) 


Malayalam

]. IenKn(bp)t­ KZm KevKp\p 

   ImanX ^e ZmbI 

A. Ien\n(bn)MvKnX(sa)cpKI \n(¶m)UpsIm­n 

    Neap tNbI \m Xe\p N¡\n {hmX (I)

N. `mKh(Xm)t{KkcpeKp \mcZ 

   {]ËmZ ]cmic cma Zmkpep 

   _mKpK {iocLpcmap\n ]Zape 

   `àn tPkn\ coXn XymKcmPp\n(In)]pUp (I) 


Assamese

Y. Eõ×_×G(Ì^Ç)æ°Oô GVç G“ÇXÇ 

   Eõç×]Tö Zõ_ VçÌ^Eõ 

%. Eõ×_×X(×Ì^)×†Tö(å])»ÓGEõ ×X(~ç)QÇöãEõç×°Oô 

    $Jô_]Ç æ$JôÌ^Eõ Xç Tö_XÇ $Jôhõ×X ¾ÐçTö (Eõ)

$Jô. \öçG¾(Töç)æGÐa»Ó_m Xç»V 

   YÒâò÷çV Y»ç`» »ç] VçaÇ_Ç 

   [ýçmG `ÒÝ»HÇ»ç]Ç×X YV]Ç_ 

   \ö×Nþ åL×aX »Ý×Tö ±Ì^çG»çLÇ×X(×Eõ)YÇQÇö (Eõ) 


Bengali

Y. Eõ×_×G(Ì^Ç)æ°Oô GVç G“ÇXÇ 

   Eõç×]Tö Zõ_ VçÌ^Eõ 

%. Eõ×_×X(×Ì^)×†Tö(å])Ì[ýÓGEõ ×X(~ç)QÇöãEõç×°Oô 

    »Jô_]Ç æ»JôÌ^Eõ Xç Tö_XÇ »Jôhõ×X [ýÐçTö (Eõ)

»Jô. \öçG[ý(Töç)æGÐaÌ[ýÓ_m XçÌ[ýV 

   YÒâò÷çV YÌ[ýç`Ì[ý Ì[ýç] VçaÇ_Ç 

   [ýçmG `ÒÝÌ[ýHÇÌ[ýç]Ç×X YV]Ç_ 

   \ö×Nþ åL×aX Ì[ýÝ×Tö ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X(×Eõ)YÇQÇö (Eõ) 


Gujarati

~É. HíÊ±ÉÊNÉ(«ÉÖ)i`àò NÉqöÉ NÉ±NÉÖ{ÉÖ 

   HíÉÊ©ÉlÉ £í±É qöÉ«ÉHí 

+. HíÊ±ÉÊ{É(Ê«É)ÎRÃîNÉlÉ(©Éè)®øNÉHí Ê{É(}ÉÉ)eÖôHíÉèÎi`ò 

    SÉ±É©ÉÖ SÉà«ÉHí {ÉÉ lÉ±É{ÉÖ SÉIíÊ{É µÉÉlÉ (Hí)

SÉ. §ÉÉNÉ´É(lÉÉ)OÉà»É®ø±ÉNÉÖ {ÉÉ­÷qö 

   ¡É½±ÉÉqö ~É­÷É¶É­÷ ­÷É©É qöÉ»ÉÖ±ÉÖ 

   ¥ÉÉNÉÖNÉ ¸ÉÒ­÷PÉÖ­÷É©ÉÖÊ{É ~Éqö©ÉÖ±É 

   §ÉÎGlÉ WðàÊ»É{É ­÷ÒÊlÉ l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{É(ÊHí)~ÉÖeÖô (Hí) 


Oriya

`. LmÞþNÞ(¯ÊÆ)ÒÃ¤ N]Ð NmçþNÊ_Ê 

   LÐcÞ[ $¼mþ ]Ð¯ÆL 

@. LmÞþ_Þ(¯ÞÆ)=Þ¼[(Òc)eÊþNL _Þ(_ïÐ)XÊÒLÐÃÞ¤ 

    QmþcÊ ÒQ¯ÆL _Ð [mþ_Ê Q£Æ_Þ göÐ[ (L)

Q. bþÐNg([Ð)ÒNõjeÊþmþNÊ _Ðeþ] 

   `õkíþÐ] `eþÐheþ eþÐc ]ÐjÊmÊþ 

   aÐNÊN hõÑeþOÊeþÐcÊ_Þ `]cÊmþ 

   bþ¦ÞÆ ÒSjÞ_ eþÑ[Þ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ(LÞ)`ÊXÊ (L) 


Punjabi

a. EukuI(hx)XS¡ I]s IkIx`x 

   EsugY bk ]shE 

A. Euku`(uh)uLIY(g~)jxIE u`(``s)UxE¨uXS 

    Mkgx M~hE `s Yk`x M°Eu` m®sY (E)

M. esIm(Ys)I®~njxkIx `sj] 

   a®pks] ajsoj jsg ]snxkx 

   dsIxI o®vjKxjsgxu` a]gxk 

   euEY O~un` jvuY YisIjsOxu`(uE)axUx (E) 

